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OVERZICHT
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• Kwaliteit van NMT-systemen
• Artificiële neurale netwerken
• Word embeddings
• Architectuur
• Belang van data
• Mens versus machine?

• Josef van Genabith, "Data or no Data, 
that is the Question: Learning MT 
without Translation Data?". 2021. 
Presentation at JIAMCATT (19.04.2021)

• Juan Antonio Pérez-Ortiz, Mikel L. 
Forcada and Felipe Sánchez-Martínez, 
“How neural machine translation works”, 
2021. Preprint version of book chapter 
(https://multitrainmt.eu project)

• Koehn, P. (2020). Neural Machine 
Translation. Cambridge: Cambridge 
University Press.



KWALITEIT VAN NMT-SYSTEMEN
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Officiële resultaten van de WMT 2020 News Translation task



VERTAALPROCES
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à (self-)attention om aandacht te vestigen op bepaalde 
woorden in de zin ENCODER

DECODER

(self-)attention



WAAROM IS DE KWALITEIT VAN NMT ZO GOED?
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Artificiële neurale netwerken

Slides: Josef van Genabith 2021



ARTIFICIËLE NEURALE NETWERKEN
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VAN WOORDEN NAAR VECTOREN
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Word embeddings

restaurant
red
garden
fountain
flower
tomato

knife
menu
cooked
chromosome
consistently

Bron: Pérez-Ortiz et al 2021



VAN WOORDEN NAAR VECTOREN
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Word embeddings

restaurant = [0.25, 1.10]
menu = [0.60, 1.31]
…

Bron: Pérez-Ortiz et al 2021



VAN WOORDEN NAAR VECTOREN

Lieve Macken, ELRC workshop, 8 juli 2021

Meer-dimensionele ruimte

poured = [0.25, 1.10, 0.32, …]
rained  = [0.27, 1.30, 0.31, …]

pouring = [0.25, 1.10, 0.12, …]
raining  = [0.27, 1.30, 0.11, …]

driving = [1.22, 0.89, 0.11, …]
riding = [1.28, 0.83, 0.12, …]



VAN WOORDEN NAAR VECTOREN

Bron: https://developers.google.com/machine-learning/crash-
course/embeddings/translating-to-a-lower-dimensional-spaceLieve Macken, ELRC workshop, 8 juli 2021



VAN WOORDEN NAAR VECTOREN
Word embeddings capteren ‘betekenis’
Firth (1957) “You shall know a word by the company it keeps”

Word embeddings worden gebruikt als invoer in het NMT-
systeem

Grootste voordeel → generaliseren
cat ≈ cats ≈ kitten
pouring ≈ raining ≈ driving ≈ riding
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ENCODER-DECODER ARCHITECTUUR

Lieve Macken, ELRC workshop, 8 juli 2021 Bron: Koehn 2020



ATTENTION

Lieve Macken, ELRC workshop, 8 juli 2021
Bron: https://lilianweng.github.io/lil-

log/2018/06/24/attention-attention.html



ATTENTION

18
Bron: https://ai.googleblog.com/2017/08/transformer-novel-

neural-network.html



ATTENTION

19
Bron: https://ai.googleblog.com/2017/08/transformer-novel-

neural-network.html



BELANG VAN DATA

eTranslation: trained on EC material; tested on news (2019) 
99 % van ons DNA is dezelfde als die van onze nauwste primatencousins —
Garnalen en „bonobos”. Hoewel pooiers meestal een man zijn, nemen 
Bonovbos hun lood af van vrouwelijke dieren.

20

A whopping 99% of our human DNA is the same as that of our closest primate 
cousins – chimps and bonobos. But while chimps tend to be male-led, 
bonobos take their lead from females. 

eTranslation: trained on EC material; tested on news (2021) 
Een bijna 99 % van ons menselijk DNA is hetzelfde als dat van onze naaste 
primaat cousins — borstels en bonobos. Terwijl de chimps over het algemeen 
mrouwelijk zijn, nemen bonobos hun voorsprong bij vrouwtjes.



BELANG VAN DATA

21

A whopping 99% of our human DNA is the same as that of our closest primate 
cousins – chimps and bonobos. But while chimps tend to be male-led, 
bonobos take their lead from females. 

eTranslation: trained on EC material; tested on news (2021) 
Een bijna 99 % van ons menselijk DNA is hetzelfde als dat van onze naaste 
primaat cousins — borstels en bonobos. Terwijl de chimps over het algemeen 
mrouwelijk zijn, nemen bonobos hun voorsprong bij vrouwtjes.

DeepL (2021) 
Maar liefst 99% van ons menselijk DNA is hetzelfde als dat van onze naaste 
primaatneven - chimpansees en bonobo's. Maar terwijl chimpansees door 
mannen worden geleid, nemen bonobo's de leiding van de vrouwtjes. 
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BELANG VAN DATA
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HET BELANG VAN DATA
• ~ 7000 talen
• Aantal MT-systemen

n x (n-1) = 48,993,000 MT-systemen
• Pivot-taal

(n-1) + (n-1) = 13,998 MT-systemen

• Voldoende parallel trainingsmateriaal voor < 100 taalparen
Wat met de rest?

Lieve Macken, ELRC workshop, 8 juli 2021 Slides: Josef van Genabith 2021



ONGESUPERVISEERDE MT
Veel meer monolinguale data in bron- en doeltaal 
beschikbaar dan parallel (vertaald) materiaal

Systeem voor woord-voor-woord-vertalingen
Werkt tot op zekere hoogte, maar kwaliteit daalt indien 

̶ L1 & L2 verschillend scripts
̶ L1 en L2 data uit verschillende domeinen

Lieve Macken, ELRC workshop, 8 juli 2021 Slides: Josef van Genabith 2021



MENS VS. MACHINE?
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Masterproef Luca Desmet (2021) “An exploratory study 
of professional post-edits by English-Dutch DGT 
translators”
• 52% noodzakelijke

aanpassingen
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